Momerſka Wafwens 


CLEMENTIS 


5 — Vloſtes 


De Erwoͤrdige Broͤder 
Erkebiſt opparna och Biſkopparna 


Uti 


Neben. 


Trykt uti Kongl. Boktr. hos Sal. Wankifs Enkia / 1705. 


er 
€ 


oͤnſke Eder / Erwoͤrdige Brod 

der / haͤlſa med en Apoſtoliſt waͤlſig 
Ehuruwaͤl det goda omdoͤme / 

fom wi om Eder foͤrſiktighet / trohet 

och ifwer för war Gudztienſt alt 

ſtad igt haft / of gifwer det ſaͤkra bap/ att kommen i 
hog hwad fom wi uti waͤra förra bref / angaende Re 
publiquens äterftälande uti fin förra ro och foͤrſwa 
ran det af den Durchleuchtige Konungens 1 Pohlen / war 
i Chrifto Elſkelige Sons Auguſti ſak emot Kaͤttarnes 
oͤfwerwald / Eder tilſkrifwit / och at J ingen ting 
ſom laͤnder bemelte Kung Auguſto til forfang laren 
begå eller titlata/ pa det alle menniſttor ma ſe / bur 
fafom de helige Foͤrſtaͤndare af Gudz Foͤrſamling intet 
arbeta til at foͤrſtoͤra / utan til at beſkydda och under 
hielpa Republiquen. Icke deſto mindre / fafom wi 
foͤrnummit / huru fafom nagre warit fa dierfwe / at 
de / foͤraktandes baͤde Guds och Faͤderneslandets ord 
ningar / intet hafwa blygts foͤre / merendels med de 
O Catholſkas rad och daͤd / fin raͤtmaͤtiga Konung at 
affättia och i des ſtaͤlle waͤlia en ny; och man billig or⸗ 
ſak har at befara / at det intet laͤrer ſtadna wed det onda 
fom redan giort aͤr / utan at de lara taga fig ju laͤngre 
i waͤrre oråd fóre/ fom änteligen lara kaſta hela Mi 
et i det ytterſta foͤrderf. Altfoͤrdenſkul / i betraktan⸗ 
de af den neſlighet och oanftandighet/ fom det Biſkop⸗ 
liga ftandet fulle tilſtrifwas / få framt det ſamma 
ſtude 


ſkulhe få offentligen anwaͤnda des waͤlde til beſtyrkande 
af den ofoͤrraͤt / ſom man goͤr emot ſin lagliga Konung / 
hwarifraͤn i fanning ſiaͤlfwa raͤtwiſan / Edre egne ſtad⸗ 
gar / hela Rikets fred och rolighet och den Catholſka lår 
rans waͤlſtaͤnd Eder böra på det hoͤgſta afrada: fü 
waͤl fom och / i et fa beſkaffat mal / til at betyga den 
Faderliga kaͤrlek / fom wi drage til Eder Republique 
och Eder fiálfiva / jämte den luft och ahoga / hwilken 
wi hafwe alla mwidare tilftötande an fivarare olyc⸗ 
kor / få wida wi med HErrans hiaͤlp förmås i tide at 
fórcbójas befalle wi af eget beivag , half wetandes 
och wiljandes / med waͤlberaͤdt mod och af det Apoſto⸗ 
liyFa embetes fulla makt / ſamt forbiude Eder hwar och 
en i kraft af detta wart bref alfwarligen / at I foͤr ingen 
del blanden Eder med Kroͤningen af foͤrnaͤmnde ogiltigt 
malde Konung / pá hwad haͤlſt fat man finne freſta 
den ſamma at waͤrkſtaͤlla / ſkolandes I ſtraxt pa fialf- 
wa gaͤrningen och utan någon widare dom til et måls 
fórtiánt ſtraf wara foͤrluſtige af den friheten at för: 
rätta Eder Biſkopliga tiaͤnſt / ſamt wara utſtaͤngde 
ifrån Kyrkians gemenſkap: doaktat hwad haͤremot alle 
Apoſtoliſke i almaͤnne / Provinciale och Synodale mö: 
ten få i gemen / fom i ſynnerhet utgifne lagar och 
foͤrordningar / och alle andre jaͤmwaͤl med ed / med 
Apoſtoliſk bekraͤftelſe och med hwad haͤlſt annan faſta 
beſtyrkte ſtadgar och ſedwaͤnjor / tillika med priwilegier / 
foͤrunningar och Apoftoliffa bref / pa hwad fat de och 
kunna hafwa warit gifne / bekraͤftade eller foͤrnyade / 

haͤr 


har emot funna fåna. Uti hwilka alla få wal fom i 
la andra ſkrifter bivad namn de och bafiva má, 
a fulkomligt / fom wore de har aldeles ord i: 
de / nu for denna aánaen áterfalle alt 
ftrider emot Denna wär ſenare förordni 
kſtaͤllande. Gifwet i Rom uti den helige 
ka och med wart Paftvelige Signete 
en tiende dagen i Juni Mänad / ft 
Chriſti foͤdelſe et tuſend d ſiu hundrade och fem 


Pa fine elige regerings femte abr. | i 
F. Olivertus. 


Apoſtoliſka Bref med Originalet Ar jam 
förd och dermed i alla ſtycken kommer Sfiverens etc. 
minar 


Paulus Fortius, Notarius i den Apoſtoliſka Ram: 


marens od) det beliga Apoſtoliſka Palatzets Conti 
itorio. 


